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MHNPOU3SBEAEHUA MYCTA®DBI 3APUPA «CUAAPYH HABHW»

THE LANGUACE AND STYLISTIC FEATURES OF MUSTAFA
ZARIR’S WORK “SIYARUN NABI”

Zemine RUSTEMBEYLI"

Abstract

Research of archaic lexis of the creation by M. Zarir "Siyarun-Nabi" being a
written monument of 14 century as an evidence of wealth of our language is of great
importance.Turning to monuments created in the native language we can see the
borrowed from various Turkic languages the words in our medieval art language is
far from minority. Every word or expression from the moment of its occurrence in the
language performs a definite mission and over a certain period of time having
performed its function giving the way to others,"turns to stone" in the national memory
of people, in written monuments that are a mouthpiece of the spiritual world. Thus,the
use of a certain token in written monuments, its use in modern dialects testifies to the
historical affiliation of this word to the Azerbaijani language.

From this point of view the study of archaic vocabulary is very important for
studying the laws of language development,identification of a number of formation
processes.It's known that the word expansion is one of the pronounced semantic
events in the history of the development of each language.The expansion meaning of
the word related to a particular historical epoch, socio-political system of society of a
native speaker, his outlook and culture. From this point of view since ancient Turkic
written monuments to the present, the shades of meaning of words appeared at
historical stages have enriched vocabulary. Turning to modern Turkic languages we
become witnesses of the noted.
Key Words: Mustafa Zarir, Siyarun-Nabi, language, source, monument

Pe3iome

HccnenoBanmne apxandeckoil TeKCUKH B pou3BeaeHnn M.3apupa «CusapyH-
Habu», saBnsiomemMcs IUCEMEHHBIM naMaTHHKOM XIV  Beka, B KaudecTse
JI0Ka3aTeaLCTBAa 0OraTCTBa HAIIETO S3bIKa UMEET OOJIBIIOE 3HAYEHHE.

O6pan_{a;[c5 K MaMATHUKaM, CO3JaHHBIM Ha POJAHOM S3BIKE, MBI BUIUM, YTO
3aMMCTBOBAHHBIC U3 PA3JIMYHBIX TIOPKCKHX SA3BIKOB CJIOBA B HAIIEM CPECIHEBEKOBOM
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XYZ0)KECTBEHHOM SI3BIKE COCTABJIIOT JaJIekKo He MEHBIIMHCTBO. Kaknoe ciioBo uin
BEIPQKCHUE C MOMCHTa €r0 BO3HHKHOBCHUS B SI3BIKE BBIMOJHACT OMPEICICHHYIO
MHCCHIO ¥ Ha OIIPEICTICHHOM OTPE3Ke BPEMEHH, BHIITOIHIB CBOIO (DYHKITHIO, yCTyTIas
MECTO IPYTUM, «KaMEHeeT» B HAIMOHAIBHOW NaMITH HapoJa, B TMHCHMEHHBIX
MAMATHHAKAX, KOTOPBIE SBIIOTCS BBIPA3UTENIeM TyXOBHOTO MHpa. Takum oOpa3om,
«HCTIONB30BAaHWE  OMPEICNCHHOM  JIEKCeMbl B NHCBMEHHOM  MaMSITHHUKE,
HCTIOBF30BaHUE €r0 B COBPEMEHHBIX I'OBOPaX CBUAETEIBCTBYET 00 HCTOPHUYECKOU
MPUHAAIISKHOCTH ATOTO CJIOBa a3epOaipkaHCKOMY S3BIKY.» C 3TOH TOYKH 3peHus
UCCIIeJOBAaHUE apXaHnYeCKOM JIESKCMKHA OY€Hb BAYKHO JIJIS U3Y4YEHHSI 3aKOHOB Pa3BUTHUS
SI3bIKa, BBISIBJIICHHE Psiia IPOLEeccoB (POPMUPOBAHUSL.

W3BecTHO dYTO, pacmIMpeHWe 3HAYEHWH CJIOB B S3BIKE OIHO U3 SIPKO
BBIPQKEHHBIX CEMAaHTHYECKHX COOBITHA B HMCTOPHUH PAa3BHTHUS KaXKIOTO S3BIKA.
Pacmpenue 3HayeHus: cioBa CBSI3AHO C OMNpPEAEICHHOW HCTOPUYECKOW 3MOXOi,
0O0IIECTBEHHO-TIOJINTHYECKUM CTPOEM OOIIEeCTBA, SBISIOMIETOCS HOCUTEIEM S3BIKa,
€ro Kpyro3opom, KyiabTypoil. C O3TOW TOYKM 3pEeHHs, OT JAPEBHUX TIOPKCKHUX
MUCBbMCHHBIX IaMATHUKOB TII10 HACTOALICEC BpEMsA OTTCHKHM 3HA4YCHHSA CJIOB
MOSIBUBIIIUECS HA HCTOPUUECKUX ATAIaxX, 000raTUIIM CJIOBapHEIH 3amac. OOpariasch K
COBPEMCHHBIM TIOPKCKUM SI3BIKaM, MBI CTAHOBHMCSI CBUJICTEIIIMH OTMEUEHHOTO. B
TIOPKCKOM CJIOBAPHOM COCTaBE COBpeMEHHOW Typruu Hapsay ¢ MepBOHAYAIEHBIM
3HaueHneM. HecMoTpsi Ha TO, YTO 3]ieCh HCIIOIBb30BAHBI apaOckue W (apcuicKue
CJIOBA, SI3BIK CaMOTO TPOW3BENCHHUA Typeukuil. [IpencraBneHHbIe B MPOWU3BEICHUN
(pazeonornyeckue CoYeTaHWss 0c000 OTIMYAIOTCS TOYHOCTHIO W MECTOM
ynotpebnenus. s Toro, 9To0bl JOBECTH A0 YWUTATENS] MBICIH, YyBCTBA, MICATENH
MAaCTePCKH  HCIONB3yeT Oorarele HCTOYHHKH HAPOMHBIX  BBIPAXEHUH U
(pazeosormueckux CoYeTaHUH.

KuaroueBble ciaoBa: Mycrada 3apup, CusipyH-HaOu, s3bIK, HCTOYHFK,
MAMATHHAK

BBeagenune

CroBo Gpy0i0c, BhIpaXKalollee C JPEBHETPEUECKOTO S3bIKA MOHSATHE
«TPONLUTBI», HA3bIBACTCA MO-JATHMHCKA  apXau3MoM. ApXau3Mbl —
apxamdecKkue CJIOBa, CIOBOCOYETaHUs, (pa3eoOrHuecKue COUYSTaHHS, PSJI
rpaMMaTHIecKux ()OpM M CHHTAKCHUECKWX KOHCTPYKIWH 3aKiodas B cede
JIPEBHOCTbh, CTAPUHHOCTD, BRI U3 aKTUBHOTO, YIIOTPEOJICHHSI CO BpeMEHEM
yCTymwim cBoe MecTto npyrum. Ilporecc apxauwsanuu, CBsI3aHHBIH C
MTOCTOSTHHBIM Pa3BUTHEM SI3bIKa, OOOTalleHHEeM JIEKCHYECKOTO COCTaBa,
HUCTOPUYECKU CBOMCTBEHEH BCEM SI3BIKAM.

S3bIK HapoAa €CTh MPOSIBICHHE €r0 UCTOPHUM, €r0 CYIIECTBOBAHHUS.
CoObITH, TPOWCXOMAIINE B KU3HH HAPOAa, BaXKHBIE COOBITHS,
MIPEBPATUBIINECS B CTPAHUIBI UCTOPHH, OCTAaBWIA TIyOOKHH Cieq B €ro
s3pIke. KaXkmoe CI0BO WM BBIpAKEHHE C MOMEHTA €r0 BO3HHKHOBEHUS B
S3bIKE BBITIOIHSET OIPENEICHHYI0 MHCCHIO M Ha OIPENIEIICHHOM OTpe3Ke
BPEMEHH, BBHITIOJIHUB CBOIO (PYHKIIHMIO, yCTyTast MECTO JPYTHUM, KKaMEHEeT» B
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HaI[MOHANBHON MaMATH Hapoja, B TNHCBMEHHBIX MaMATHHUKAaX, KOTOpBIE
SBJISIFOTCS BBIPA3UTENIEM TyXOBHOIO MHpa. Takum 00pa3oM, «HCIIOIb30BaHUE
OIIPEICJICHHOH JIEKCEMBbI B NMMCHbMEHHOM IaMSITHHUKE, MCIIOJIb30BAHUE €T0 B
COBPEMEHHBIX roBOpax CBH/JIETEIIBCTBYET 00 HUCTOPUYECKOMN
MIPUHAJUICKHOCTH 3TOTO CIIOBa azepOaiimkanckoMy s3bIKy» (8, 40). C aroit
TOYKH 3PEHHUS] MCCICAOBAaHHE apXaWdeCcKOH JIEKCHKM O4Y€Hb Ba)KHO MJIS
W3Y4YEeHHS 3aKOHOB pa3BUTH A3bIKA, BBIABIEHHE psAAa MPOIECCOB
(bopMHpOBaHHS.

B cBere OTMEUEHHOrO WCCIEIOBAHUE apXaM4YeCKOH JIEKCHKH
npom3BeaeHuss Mycradb 3apupa «CuspyH-Habwm» (XIV Bek) BBI3BIBaeT
Oonbimoit uwHTEpec. [IpeBHHME TIOPKCKHE CJOBa, OTMCUYCHHBIC B SI3BIKE
MaMSITHUKA, MOYXHO CTPYMITUPOBATH B CICTYONIHE TPYIIIIHL:

1. CnoBa, NOJMHOCTHIO BbIIIEAIIHE M3 a3epldailKaHCKOro
JIMTEPATYPHOIr0 $3bIKA WJIM INOTEPABIINE OOIIEYNOTPEOUTEIbHOE
3HaueHme: aqga,aslq, assi, bacid, balig, bokloyici, biragii,bilis, bitik,
birla//bila, bigi, boqgca, ¢alap, ¢av, ¢ori,cighq, cirag,dal, dagma,doxi,dalim,
darang, domran,diikali, diis, etmek,orcallig, aron, ason, asanlik, asriik, avdas,
ayii, ayliik//aylig, ibrig, issi, kaluga, kalaci,kondii//kondozi, koz, qancaru,
qancasina, qarlaguc, qolay, qutlu,qulavuz, qirnaq, qiynaq, qizqarindas,
gorklii, wmagq, wlayici/yirlayici, nasna, os//us, Ogiis, Oksiiz, saqal,
sagis,salig,sayru, samiz, sigraq, sindu,su¢, sumatitalu, tapu, tamu,tanugq,
tanuqlugq, tansugq, tamsug, taradagan,talu, ton, tatlu, tagra, tirnaq, tifil, togan,
torag,tura,tiim, ,tamu, tagra, ton, tereke, tonban/tunban, totag, tulub,
tutmaqlu, soyla, us, usbu, urmaqlu, vali,yaran, yavu, yavuz, yeg, vagrok,
yvagma, yaxni, yaliig, yayag//vayaq, yiiziik, yora, yagrak n np.

Aq¢a — KaKk U3BECTHO, B JIPEBHUX TIOPKCKUX MHCbMEHHBIX
NaMsTHUKaX JCHE)KHas SAMHUIIA BBIPaXKAeTCs cIoBaMU «altun» u «yartmaqp.
B 3aBuCHMOCTH OT UCTOPHUYECKUX YCIIOBHH CI0Ba U TEPMUHBI, BRIPAXKAIOIIHNE
JICHEXKHBIC SAMHUIIBI, U3MCHSSICh, TIPUOOPETAIOT PA3IMYHOE CEMAaHTHYCCKOC
HaroyHeHHe. TakuM 00pa3oM, «B CpeTHUX BEKaxX MCIIOIb30BAIKCH JICHEKHBIC
€IMHUIIBI, BEIPE3aHHBIE M3 TaKUX IIEHHBIX METAJUIOB, KaK 30J0TO, cepedpo,
MeJlb C UMCHAMH Pa3lIUUHBIX MPaBUTENeH. B HCTOYHMKAX Yalle BCTpeUaroTCs
TaKue JICHEeXKHbBIC CIMHUIIBI, UCTIONb3YeMble B JAHHYIO JMOXY, KaK TyMaH,
nuHap, (ansce, arya u gupxem» (6, 320). CiioBo «arday, TakKe UCIIOIb3yeMOoe
B S3bIKC MaMSATHUKA KaK JICHE)KHAs CIUHUIIA, U B OCMAHCKOW WMIICPUU
BBIpAKACT Ha3BaHUE, TAHHOE 30JI0THIM M CEPEOPSHBIM YCKAHHBIM MOHETaM.
Hampumep, “... agar san bani yanarson, iki yiiz aq¢a verayim, bir dava verayim,
bir ton verayim dedi” (SN, 128-303a), “Har miiskiil kim Qiirays arasinda olsa,
ani qiira komismaga gotiirtirlordi, aq¢a alurdi, oq biraqurdi, Qiiraysiin ol
miiskilini hall edardi” (SN,32-96a-b) “Sayba buyurd: kim, ol kisiyi oqidilar,

51



Zemine RUSTEMBEYLI
Azvikosvie u Cmunucmuueckoe Ocobennocmu Ipoussedenus Mycmaguer 3apupa « Cuapyn
Habuy / The languace and Stylistic Features of Mustafa Zarir’s work “Siyarun Nabi”

yiiz aqg¢a verdi, on oglhmi tabsurdi” (SN,32-96a-b), “Anlar Obrahaya xabar
verdilar kim, Makka sahrindon bir qag¢ arab galdilor, forraslara bir neco aqga
verdilor, toforriic qilmaga icorii girdilar, igbu isi islodilor” n 1.1

B s3bIke MaMATHUKOB, HANMCAHHBIX HA POJHOM S3BIKE, MBI TAKXKE
BUIUM BBIPOKEHUE TOTO XK€ TMOHATHS: “Agir xaznasini, bol agqcasint
vagmaladilar”(KDQ,38), “Xozinaya bular kim girdilordi, Qumas altunu aqg¢a
aldwrard1” (DOH, 30), “f§ bu amak, diirlii nemat, tor yemis, Son verirson aqga,
bol altun, giimiis” (YMVG,), “On sokkiz aqg¢aya satdilar homan”
(MZ,223), “Malik aydur: bondo aqg¢a yoqgdurur, Bu qulunuzda eyiblor
coqdurur” (SF,57), “Bir qa¢ akca verdi ata, atmaga” (fsa,17), “Yiiri, yetir
mana, ey simi-ask, bidad et, Gor aq¢an ilo alinmis qul isom, azad et!” (Fiiz.,
L 74)

B s13bIKe TIOPKOS3BIYHBIX MUCHMEHHBIX TAMSATHHKOB, OTHOCSIIIUXCS K
CPEIHUM BEKaM, CJIOBO «arda» Takke 0003HAYaeT NCHEKHYIO €IUHHMILY:
“Geceye degin bir wgat bel deper, Gece bir ak¢ca alip yiiz yer oper”
(Man.Tayr.XIV.212), “Sanevber serv ile bazar iderler, Siikufe akcalar israr
iderler” (Ceng.Dai. XV.192), “Kisi ak¢asin neye verecegin ve kangisin koyup
kangisin alacagin bilmez” (Tar.ds. XV1.7), “Ovrata bir atok aggadan, bir tatlu
dil yegdir” (Oguznama, 138).

B crioBapsix, COCTaBICHHBIX /IS TIOPKCKHUX S3BIKOB, CIIOBO «ak¢a/agcay
Hapsly CO 3HAYCHHEM JCHEXKHON enuHuinbl — “Akga kesiciniin evi, mim
(a.sikke), giimis sizacak, ak¢a satici, ayar dutici ol agca ki ana ayar eylerler,
ayar terazusi, kise dutici, mim (f.sikke), altun, saf altun’” — MBI 3HaeM TakxXe B
3HaueHUU «Oenmu3Ha, Oenoe, HEOOMBIION OEnmblii Kycok TkaHw»: .. aklu
karalu deve, yasil renklii deve, kizil deve, kara deveniin ki akg¢ast ola azcuk
arada, sidi az deve, siidi ¢cok deve, anun ki siidi olmaya” ( Ohmad Osgor,
2012, s. 734) .

B croBape A0y Xetia 3TO CJIOBO OTMEUCHO B 3HAUCHUU «OEIBIi», «HO
Oombire Ha3biBaeT AeHbIH» (AOy Xeiia, 18).

OOpariasich K UCTOPUH, MOXHO 3aMETHTb, YTO YK€ B MEPBbIC TOJIbI
mocjie OKKymaiuu A3sepOaiimkana Poccuell pasHble JICHEKHBIC CHCTEMBI,
CYIICCTBOBABIIIME B XaHCTBAaX CTPAHbI, ObLIM 3aMCHEHBI CIMHOW PYCCKOM
TIEHEXHOU cucTeMoi (2, 43). Takum 00pa3om, B SA3BIKE MTUCATEICH 3TOH ITOXH
MO>KHO HabJI0/1aTh UCTIOIB30BAHUE CIIOBA «arday: “Bes-alti aq¢a soni eylayib
na ¢ox magrur,Farah-foroh na yerirson ¢ii miirgi-Tehrani?! (12, 251).

B Hamem coBpeMEHHOM JIUTEPATYPHOM S3bIKE apXau30BaHHOE CJIOBO
«arga» WCIIONB3YeTCS BO MHOTHX COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX S3bIKax: B
TAaTapCKOM SI3BIKE HCToONb3yeTcss Kak ‘“‘akca”, “pul” (memprm) m “dovlat,
kapital” (kammTan) , B KUPru3ckoMm si3bike — “pul” (meHsrun) m “maliyya”

52



ZfWT vol 12, No. 2 (2020) 49-68

(punancer), a taxxke “ag, agimsov” (Oemnblii, OelOBaThHIi), OTMEUYEHHOE B
TYBUHCKOM SI3bIKE KaK “‘aksa”, B yUTYPCKOM SI3bIKE UCIIONB3YSCh KaK “‘aqcha”,
9TO CIIOBO BBIpakaeT MoHATHSA “pul, valyuta” (meHsru, Bamora) .

Ashq - “Har qangq: tarlaya kim rasul alurlardi, ol bita turur, ashq
icinda qurulardi” (SN, 89-212b-13a). D10 CIOBO, UCMOIB3yEMOE B SI3BIKE
NaMsATHUKA B 3HAYCHUM «IIIICHHIA», oOpasyercs IyTeM NpHOaBICHUSA
cnoBooGpasoBarensHoro cydouxca -hq* x xopmio cioBa «as». B sa3bike
MaMsTHUKA MBI MOXEM YBHJIETh B cJIOBE «asliqy MCIONb30BaHUE KOPHS «as»
B 3HaUYCHUU «ena, Omromon: “Ol kahin aytdi: Bu giin bunlarun basiy?
qaygusidiir avlarinda as bigsmak, yomak qaygusi yoqdur” (SN, 36-103a).

Kak oTMe4eHO B s3bIKE MAaMATHHKA, CIIOBO «a$» B APEBHUX TIOPKCKHUX
MUCHMEHHBIX NMAMITHHUKAX TEPEIaBao MOHATUE «ena, Onronon: “Or ardomi
iiciin ecima yita yokladi kuli as tutsar kii¢ ii¢c ecimo... - Igid casurlugu ticiin
boyiik qardasim, ofsus, halak oldu. Qullart as versa, giiclq ii¢ boyiik
qardasima” (OYA, 275-276). B s3pIKe NPEBHUX TIOPKCKUX MHUCHMEHHBIX
MaMSTHUKOB 3TO CJIIOBO TaK)Ke BBIPAXKAIO 3HAUCHUE «IUP, 3BAHBIN 00€m»,
«00em B 4eCTh KOIO-TO», B TOM YHCJIE MOHATHE (OKHAKOE OJII0H0, Cym», a
TakKe OBLIO OTMEUYCHO B CJIOBOCOUYETaHUAX “‘miin as”, “as suv” (DTS, 61,352).

B «/luBane» Maxmyzna Kamkapu Mbl MOXKEM YBUAETH YHOTpeOIeHUE
CIIOBa «as» B 3HAYCHUU «ena»n: “Mon anqa as taturdum — Mon ona yemoak
daddirdim”, “As boguzda tiigiildi — Yemak bogazda qaldi” (MK, I, 109, 154).

B si3bIke MaMATHUKOB Ha POJIHOM SI3bIKE MBI HaOJIFO1aeM B 3TOM CJIOBE
KaK OTTCHKH apXandeCKOTo 3HAUCHHS, TAK U CO3BYYHOE C CETOTHAIIHUM JTHEM
Ha3BaHue Omrona: - “Umanina-usanana ag yedirdim” (KDQ, 86), “Otmagi,
halvayi, piiriinc, dirlii as, Dogdi onlorino hom bayaziu as”
(SF,124), “Kimisino torhana vermaz yeya, Kimisiniin yaglu piiriinc aslori”
(SF,117), “Giindoa diirlii-diirlii aslar bigiiriir” (fsa,] 6), “As yedirdi,kandusiya
suv icirdi” (Q0O, 26 “Goalir danavii irisir harisa, Daxi zordavii hor no ag ariso”
(DOH, 85).

Cnenyer orMeTuTh, uTo B macraHax «Kwurabu Jleme Kopkym» cioBo
«as» HapAAy C TMOHATHEM «efa, O0Jfom0», 0003HAYaeT TakKe «KYThs, 00el,
Om0N0, mogaBaeMoe B TaMATh 06 ymepmem uenoseke»: ‘Uc ayda
varmazsam, 6ldiigimi ol vaqt bilsiin! Aygir atim bogazlayub asum versiin”
(KDQ,89).

Takum 00pa3oM, Kak BHIHO W3 JAHHBIX TPHUMEPOB, CIOBY «as» B
CpeHUX BeKax OOoJbIlle COOTBETCTBYET MOHATHE «eaa, Omono». Hapsmy c
3THM, CJIOBO TIOPKCKOTO NPOHUCXOXKICHUS «yemak», o0Oo3Hayaromee
OTMEUYEHHOE IIOHATHE, B A3BIKE IMAMATHUKOB MCIIOJIb3YETCS MapajuIeIbHO CO
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cinoBoM «as»: “Agam Qazan, bu agac ol agacdwr kim, san kafiri basarsan,
qarnin acigar, mon sana bu agacla yemak bistirorim” (KDQ, 44), “Yemaklar
galdi anda diirlii alvan”(DOH,85), “Xos yemak, icmak, yena zovqii safa,
Qildilar Ontor ¢orisina cafa” (YMVG, 132), “Yeno esqo diismisom bon soni
diloram, soni, Yemak, icmagi nedarom monnii salva urmisam” (Qazi,336) u
T.1.. Co BpeMeHeM, B pe3ylibTaTe 3TOH MapajuleNy aKTUBHBIC JIEKCUUCCKUE
€IMHULIBI JKUBOTO OOIICHHS BBIBEJIN U3 yIIOTpeOaeHus apyrue. C 3Toi Touku
3peHHs], Ha MOCIEAYIOUIMX ATalax pPa3BUTUS CIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA
JIOTMYIICHUE B CIIOBO «yemok» OTMEUEHHBIX OTTCHKOB 3HAYCHUS CIIOBA «as»,
MOJBEPIIINCh JIEKCHKO-TPAMAaTHUECKOMY CYXCHHUIO, CTalo 0003HAYaTh
TOJILKO BUJI OJIIOJIA «TLIIOBY.

Taxum 00pa3om, MOHATHE «ena, OJII0A0», JieXKalllee B CYIIHOCTH CI0Ba
«as», COCTABILIOIIEIO OCHOBY CJIOBa «asliq» MOXKeT OOBSCHATHCS IOYTH
napajjiebHO CIIOBOM «yemak»; OCHOBHBIM DPACTHTENBHBIM MPOTYKTOM
JOiel ¢ IPEBHUX BPEMEH SBILSUICA PUC M U3TOTOBJIEHUE U3 3TOTO PAaCTEHHA
OCHOBHOTO NHUIIIEBOTO NCTOYHUKA — XJIe0a — U APYTHX BUIOB MY4YHBIX ONIOL.
Hano oTMeTuTs M TO, YTO B APEBHEM YWI'ypCKOM HMHCHMEHHOM MaMATHHUKE
«Antyn Spyx» cnoBo asliy ozHauano «oOecmedeHHBIH enoit». Takxke B
YHTrypCcKUX NPOM3BEACHUSIX Ha OYAIMCTCKHUE MOTHUBBI BCTPEYAaEM BBIPAKECHUE
“et asliylar — o, otlo gidalanir” (DTS, 63) B 3HaUeHHE «ITUTATHCSI», & ITO
CBSI32HO C MTOHATHEM CJIOBa «asliq», 0003HAYAIOIINM «IILIECHULLY».

B «/luBane» Maxmyna Kamkapu cnoBo «aglik», Hapsiny ¢ moHsTHEM
«bugda» (muenunna), - “Oguzlar bugdaya “&ashk” deyirlor” (MK, 1,174),
“Ol kar kamug kisim iner, Ashk, tarig amn énor — Biitiin qist qar yagar,
Bugda, taxil ondan bitor” (MK, 213)- o0003Ha4aeT TakKe IMOHSITHS
«xapueBHs, kyxas» (MK, IV,50). B «/luBane» BcTpewaem Takxe
(OHETHYECKHIT BapUaHT MOHTOJILCKOTO NPOMCXOXAeHHsS «budZay»: “Ol
bugday aritgan” ol = o, daim bugda tomizlayondir (MK,I1,309),
“Budgaykatinda sarka¢ suwalur = bugda yaninda qaramuq da suvariir”
(MK I 225).

B cnoBape A0y Xeitanu Takxke ObUIO OTMEUeHO 2 cioBa — «aslig» u
«bugday», Beipakatonux nonstue «bugday (mmennna). A0y Xeitan mokazain
TaK)ke HCIIOIh30BaHUE KBIITIaKaMH ATOTO CiioBa Kak «buyday» (Osiroddin
Obu Hoyyan, 1992, s. 17, 26).

B nucbMeHHOM NaMsATHHKE APEBHUX KBIMYaK MOXXHO BHUACTH Ty JKe
cutyanuto: «bugday vel aslic = bugday veya aslik «bugday, tahil» (Mirzs
Noasrullah bay Dido, 2005, s. 230).

O6pa1uas[05 K MMaMATHUKAaM Ha pOAHOM A3bIKE, B JIMTCPATYPHOM SA3BIKE
CpeaHNX BCKOB HaGJ’IIOILaCM BBITCCHCHHUEC IMO3UIMH CJIOBa «ahq» THOPKCKOT'O
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NPOMCXOXKICHHUS CIOBOM «bugday», 3aMMCTBOBaHHBIM, B OCHOBHOM, H3
MOHTOJILCKOTO SI3bIKA, ¥ €r0 UCTIONb30BaHue: “Yusifiin qatino bugday aldilar”
(MZ,262), “Dedilor, baba, Misirda bir kisi, Xolqa bugday satmaq olur isi”
(MZ,264), “Omr eyladi ¢oq zoxira aldilor, Arpa, bugday aluban yigdilor”
(SF,114), “Dagi bugdaykogo ¢iq@ay gordiim, Ug bas bugday girii yera qalur
imdi”(Q8,114), “Cahd qilib yetimlori geyiidiirdi, Ogiis anbar asiligni y1gar
imdi” (Qo, 120).

B s3bIKe TIOPKOSI3BIYHBIX MaMSTHUKOB 1O TO3WLHUH YMOTpPeOIeHUs
TakKe BUANM TPEUMYIIECTBEHHO clioBo «bugday//bugday: “Konsumuz
degirmene bugda iletmis” (Yiiz.Ha. XIV.185), “Eyii gida eyii aru etmektir aru
bugdaydan, kim afet yetismis olmaya. (Yadigdr. XIV.4-1);” “Yogun hirst vii
yolu ince gibi, Yarimca bugda yer karinca gibi”(G.Ra.XV.210), “Birez dahi
katup ol kan-i ihsan, Alup bugda olup hos sad ii handan” (Ruseni.XV.38), “Art
bugday etmegi gen¢ erkek koyun eti.... (Hazain.XV.8-2); a cnoso «aslik»
ynoTpebiaeHo Takxke B 3HaueHun «yemaklik»: “El-meyrii: Ashk iciin ve ekmek
edip yemek iciin bir yerden bir yere bugday gétiirmek” (Terceman.XVI1.306,
206-1), “Ashk dogiilmiis bugday beher kil..” (Sic.A.XVI 1,143).

OO6pamiasch K COBpEMEHHBIM TIOPKCKHM SI3BIKaM, MBI MOJKEM BHIIETb
ynorpebnenne crmoBa «aslik», Belpaxaromee moHsTHE «¢Orak» (xe0) B
TaTapcKoM s3bIKe, «bugday» B TyperkoMm s3bike, «bug’doy» B KHPTH3CKOM
sa3pike. Takum 00pa3oM, Kak OBUIO OTMEUEHO BHIIIE, XOTS cioBa «aslik» u
«bugday» Korma-To B HameM S3bIKE M HCHOJIb30BANINCH KaK CHHOHUMBI,
JIEKCUYECKHE COUHHUIBI, IPOYHO YTBEPAMBLIMECS B JKUBOM OOIICHHMH,
BBITECHHJIM JIpyTHE M3 aKTHBHOTO CJOBApHOIO 3araca, CTall MPHYUHOM
NPEBPALICHUS NX BHAYaje B TACCUBHBIE CAMHUIIBI, & TIOTOM U B apXanuecKuil
CJIOH sA3BIKA.

Cav — 3T0 CJIOBO B s3bIKE MAaMSITHHKOB BBHIPKACT 3HAUCHHUE «IOYET,
U3BECTHOCTh: «... likon rasulun ¢avini, xaborini iglimlora alatdilor,
sahristanlarda, vilayatlords séyladilor” (SN, 103a-242a); “Budur kim, ami
alom icinda ¢avi séyloniir” (SN,.40-111a); “Ol 6lon yahudilari tamasa
quldilar, ol sababdon A-hun avianmoakligi daxi ¢av oldi, mashur oldi” (SN, 46-
120a);

B JpeBHHX TIOPKCKHX MaMSATHHKaX B TOHSTHU «CJaBa, JOOJIECTH)
OTMEUEHO CJIOBO «gaby»: “Bilik esi, ¢ab esi ben gértiim - Bilik yoldasi, sohrat
yoldast man oldum” (OYA,118,122), “Kitay,tata(bi).... bes stiniis stiniisdiikda
Kiili ¢or antak bilga esi, ¢caberti, alpi, biigasi erti —Kitay,tatabr ... bes doyiis
doyiisdiikda Kiili ¢or belaca miidriklik dostu, sohrat dostu idi, casuru,
qahromani idi”(OYA,131,133).
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B «J/luBane» Maxmyna Kamkapu cioBo «gav//sav» Hapsay ¢
BEIpaXCHHEM TTOHATHS «CJIaBa, T00JIecTby, «ronocy - “Yawlak kédhaz tilingli,
Edhgii samg tilongil — Ad-san dila oziina, Digqqatls se¢ soziinii” (MK, 111, 44),
BBRIpOKaeT TakKe 3HAUYCHHE «HOBOCTh, IHCHMO, risalo, mocnoBwiia,
MOTOBOPKA; (iss9, pacckas, ucropuyeckue mnpemanus» (MK,IV, 444). B
cioBape AOy Xelia CIIOBO «gavy» OTMEUEHO B 3HAYCHHH «KPHK, 3XO0, 3BYK»
(©bu Hay., 32).

B s3bIke MUCHMEHHBIX TIOPKOS3BIYHBIX MAMATHUKOB CPEIHHX BEKOB
OTMEUEH IEIbIH P/l 3HAUYSHHH CII0Ba «¢av’”’: 1) B MOHATHH «TPOMKH T0JI0CH
- “Nite oldu gark Fir’avn-i ldin, Eyle kim isittim ol itin cavin” (Velet XIII-
X1IV.74), “Yikildy siiksiinii iistiine ol gav, Birakti dlemin iginde bir ¢av”
(I;vk.XIV.ZIO—Z); B TIOHITHU «HOBOCTBY»: ‘‘Tatari kirdilar soyle ki, vavi,
Zebamndan yayildi ile ¢cavi” (Saldtin.XV.27); “Ikinci defa ¢iktiginda cawt,
Mekkeye dahi varsa gerektir” (Kesir.XV.4 ); B TOHATHU «4eCTb, MOYeET,
nosepue» - “Isanin cavi ulaldi soyle kim bir saat icinde sayrudan ve géziizden
Isa katina elli bin kisi dirgeniir idi”(Enb.XIV.818 ); “Meger bir giin goriindii
sehv-i Bagdat giderdi kaygusun, oldu génlii sat gelince, hocalar, cavin isitti
Kamu atlandi, ana karsu gitti” (Dah. XIV.40 ); “Ciinkii bunun hiisnii ¢avi,
Zikamin kulagina iristi” (Hamza. XIV-XV.55,28); “Iskender-i Ziilkarneynin
divant havlusundan kuslar havadan gelir, yere dokiiliirler, derlerdi, iklim be-
iklim ¢avt giderdi”(Is.HXIV.XV.253); “Bir giin Urviyyenin ¢awt isitildi,
sahilde  bir  melike  vardwr  gayet  miibarek-nefes,  huceste-
dem...”(Ferec.XV.422); “Hitadan Rumiline vardi ¢avum, Kiya baksam olur
aslanlar avim” (Ceng Dai. XV.245 ).

B s3bIke MaMATHUKOB HAa POJHOM SI3BIKE CIIOBO «Gavy YIMOTPEOJICHO B
3HaYeHHH «HOBOCTBY, IOMYJSAPHOCTHY: “Xalga cav oldi Ziileyxa covan”
(MZ,243), “Ol zoamanda Yusifun hiisni cavi, Tutmus idi sarbasar bu diinyani”
(SF,38), “Bunlarin ¢avt diisdi Ruma, Sama, Kimsona varmaz oldu ol
maqama” (DOH,23), “Sundan barii ki, cadu goéziin cavin esitdiim” (Qazi,
124).“Kitabi-Dodo Qorqud” dastanlarinin dilindo -lan sokilgisi vasitasilo
yaradilmig “s6hratlonmak™ moanasinda ¢avlanmaq soziina rast galinir ki, onun
kokiinds cav sozii durur: “Anungun ki, “Mondon dali, mondon giiclii ar
varmidir ki, ¢iga moniimlo savasa, - derdi; monim arligim, bahadirligim,
ciladunligim, yigitligim Ruma, Sama geda ¢avlana” - dedi” (KDQ,95).

Hago oTMeTuTh, YTO B SI3BIKE OTMCUCHHBIX BBINIC MAMSITHUKOB
HECMOTPSl HAa HCIOJL30BAHUE HApSAAY CO 3HAUCHHEM CJIOBA «gavy» CIIOB
“namii-nong”, “san” QapcUICKOTO TPOUCXOXIeHUs, “‘sOhro” apabckoro
MIPOUCXOXKJICHUS, B sI3bIKe yke HaunHas ¢ Hacumu, Illax wcmanna Xaraw,
Ousynu, a Takxke, MO3TOB W TMHCATENEH, J>KUBIIMX W TBOPHUBIIUX B
MOCIIEYIONIHE BeKa, MECTO CIIOBA «¢avy 3aHSIIH CIIOBa «nangii-namy, «namii-
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nisan», «sOhrat//gohro», «san», «sorofty: “Ke¢ indi, sohrati-alom goriindi”
(SIX,93), “Bulmaya he¢ kimsano namii nisanimdan monim” (SIX, 135),
“Asitamin itlorindon ta ki, bulmusam saraf” (SIX,158), “Ke¢ bu diinya
sohratindan, son onu var istoma” (SIX 177); “Kisi sakil miisavvar etmaklik, Iki
alom i¢cinda séhratdir” (Nas., 11, 28), “Namii nisanii §éhratin afotdir ohli-esq
tictin, Var ey koniil, cahd eylo kim, namii nigani yaxasan” (Nas., I11,82), “Oql
ilo namii nangini var, odasal va yax anmi, Talibi-zat olan qacan miiltofiti-sifat
olur?” (Nas., I1,135); “Fiizulini malamat eyloyan bidard bilmazmi, Ki, bazari-
ctinun riisvalarinda nangii nam olmaz” (Fiiz., I, 142), “Qazal bildirir sairin
qiidratin, Qazal artirir nazimin gohratin” (Fiiz.,I, 30), “Etibar etma miilki-
diinyaya, Etibari-iiliivvi-sandan ke¢” (Fiiz., I, 87), “Xaki-dorgahina har siibh
stiror giin tiziini, Qaliba ondan ona hasil olubdur bu saraf” (Fiiz., I, 177) n
T.0.

13 2

1. CmoBa “sohrot”, “san”, “sorof’, mpemcTaBICHHBIE B JaHHBIX
puMepax, CO BpPEMEHEM IOTEPSIB CBOIO YIMOTPEOUTEIBHOCTD,
CMOIJIM 3aHSITh MECTO B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE
TOJILKO Kak “gOhrat”, “san”, “soraf”. OOpaliasch K JUaJeKTaM U
rOBOpaM, MbI MOKEM HaOJIOAATh CJIEIbI JPEBHErO CIOBA «gavy
TIOPKCKOTO TPOUCXOXKICHUS B YMOTpeOlieHUH ciioBa «¢ofci» B
nepeHe Inmesa EBgaxckoro paiioHa B 3HaueHWH “cOX danigan,
sarangi” («0onTyH»). D.A3M30B, 3aHUMAIOIIHMICS HUCCIICJOBAaHUEM
STHUMOJIOTMM 3TOrO CJOBa, CBS3bIBas HCIOJIb30BAaHHE CJIOB
«cab/sab» B mamsaTHuKax OpXxoHa ¢ MOHATHEM ‘‘nitq” («pedny),
OMUpasiCh Ha MPOUCXOXKIECHUE 3TOTO0 CJIOBa, OTMETHII TaKKe
WCIIONb30BaHUE TIOPKCKOTO cjoBa sabgl (TiamiaTaif, BECTHHK),
obpasoBasiieecs ¢ TOMOIIIbO cyhukca -¢1. C 3TOM TOUKH 3peHHUS,
ObUIO  TPEACTaBICHO, KakuM (OHETHYSCKHMM HM3MECHEHUSM
MOJIBEPTIIOCH CIIOBO «¢abgi» B TOBOpax azepOaiKaHCKOTO sI3bIKa (
Islamov, 1968, s. 25).

W3 coBpeMEHHBIX TIOPKCKUX S3bIKOB TOJBKO B YYBAIICKOM S3BIKE
CIIOBO «¢av» CMOIJIO COXPaHUTh TMOHATHE “Xobar” («HOBOCTHY») B
cioBocoYeTaHuu “‘gava alir —yayilmaq” .

Yavuz - 3TO CJIOBO B SI3BIKE NaMSATHUKOB BBIpAXKACT MOHATHS “pis,
yaman” (tutoxoit), ‘“keskin, siddotli” (peskuit), “cotin” (TpyaHblid): “Rasul
ayudi: Yavuz ati yavas qimaq qatumds gonazdiir dadi” (SN, 106-
252b); “Andan rasul ayitdi: Ya Tovil, soniin laskoriin-¢oriin yavuz niyyatls
tururlar dadi” (SN, 111a-257b), “Ogq Siikkanun kéksina batdi, zoxm urdi,
Stikkana illa yavuz zoxm urdi” (SN, 115-270a); “Andan Obu Caohl yana qasd
etdi, rasula qarsu yiiriidi, Rasul (s) he¢ anun fikrinda dagiil kim, Obu Cahal
gala, daxi kondiiyi qolay séz tuta, yavuz yardon yapisa” (SN, 130-

57



Zemine RUSTEMBEYLI
Azvikosvie u Cmunucmuueckoe Ocobennocmu Ipoussedenus Mycmaguer 3apupa « Cuapyn
Habuy / The languace and Stylistic Features of Mustafa Zarir’s work “Siyarun Nabi”

308a), “Qiiraysiin - ulular:, sayyidlori oturduglar: yerds haybatindan,
salabatindan qorqu iistlorina ¢akiib, tagatlori taq olub bir-birina baqigdilar,
ayitdilar: Yavuz alamoatlor baliiriir” (SN, 131-309a); “Amma biziim aramizda
bir qag kisilor vardur kim, al ziilmo urdilar, yavuz ad qazanmaga ?
basladilar” (SN, 138a-329b);B npeBHHX TIOPKCKHX MHUCHMEHHBIX
MaMATHUKaX B MOHATHAX “pis, yaman” (mroxoi), “qorxaq” (tpyc), “zoif”
(cnmaOpblit) OBLIO OTMEUEHO CIIOBO «yabiz//yabity: “Anga bilinlor: yabiz ol! —
Onu bilin pisdir o” (OYA,191) “I¢cra assiz, tasra tonsiz, yabiz yablak bodunka
tio olurtim - Qarm (i¢i) agsiz, iistii (bayiry) donsuz qorxaq va zavalli xalqin
tizarinda (xaqan oldum) oturdum” (OYA,7380), “Yadag yabuz bolti tip algali
kalti —Piyadalar zaif oldu oldu, - deyib (bizi) tutmaga galdi” (OYA,100, 106).

2. B «/luBane» Maxmyaa Kamrapu cnoBo «yavuz//yafuz» o3nauano
moHATHSA “pis, hor seyin pisi, fonas1” (TT0Xo#, Bce camoe TUI0X0e)
“xeyirsiz” (Oecrone3nslit), “miskin, fagir” (yooruii, HecHacTHBIH):
“Ol yawuz nangni edhgardi = o pis seyi diizaltdi” (MK, 1,266), “Kus
yawuzi sagizgan, Yigac yawuzt azgan — Quslarin an pisi, xeyirsizi
saxsagan, agaclarin an pisi qusburnr idiu, itburnu agact” (MK, 1,
431), “Balgik balik yogrulur, Cigay yawuz yigrilur = Palgig,
camur yogrulur, Yoxsul, miskin biiziisiir” (MK,1,282). B cnoBape
A0y Xe#a ClIOBO «yavuz» o3HaudaeT “‘vohsi” (mukuii) (Obu Hoy.,
57). B npeBHEM Or'y3CcKO-TIOPKCKOM CIIOBApE «yavuz» BBIpaKaeT
moHATHsA “pis” (mioxoi), ‘“‘sort, qoddar” (pe3kui, >KECTOKHIA),
“keyfiyyotsiz” (mexadectBeHHBINH) [5,74] ( Eski oguzca sozliik.
Bahsayis liigati Hazirlayan Fikret Turan.BAY .Istanbul, 2001, s. 74)

B si3bIKE TIOPKOSI3BIYHBIX MUCHMEHHBIX MAMSTHUKOB, OTHOCSIIIMXCS K
CPEJIHAM BEKaM, CIIOBO «gav» YMOTPeOJICHO B IIeJIOM psijic 3HaueHuid: 1) B
MOHATHH “pis, yaman” (tutoxoit) - “Kim oliirsii bugiin diri ola, Ol kim olmez
yarmn yavuz ole” (Velet XIII-X1V,46), “Gok perdeleri agilir, iyi yavuzdan
segilir”(Yunus XIII-XIV.173), “Cismini firkat odu mum etti, Yavuz endiseler
hiicum etti” (Yiiz.Hamdi.XV.34-1); 2) B monstuu “sart,azgin, kaskin, giiclii,
¢atin, siddatli” (pe3kuil, CHIIBHBIN, TPYIHEIN) - “Sehin bir yavuz diismant var
idi” (Siih.X1IV.151), “Ger diisenbih giin sanilsa kis yavuz, Yagmur ogiis yga
dir ey akli uz” (Melhame XIV-XV.19-1), “Ac1 deniz kiranlarinin havasi yavuz
olmaz e.27-2); 3) B noustun “pislik, yamanhq” (3710, xyno) — “Ettiler and
iceriz biz kamumuz, Saklayavuz gelmeye ana yavuz ”(Yiiz.Seyd XI11.68).

OOparmiasch K MaMATHAKAM Ha POJHOM SI3bIKE, MOXKEM HaOIrOIATh
yIoTpeOJICHHE CJIoBa «yavuz» B 3Ha4YeHHH pis, yaman”’ (IIJIOXOM,
Hexopommit), “aciq’”  (3moM), “perisan”  (mewanmpHBIA), “‘qorxulu”
(crpamnbiit): “Hey, ogul Qarcaq, adama us bogalak kibi bunludar. Ol bir
yavuz canvardir” (KDQ,60), “Isbu asigliik sana yavuz olur” (SF,88), “Yavuz
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olur aduna, esit bani” (MZ,242), “Goriir kim, atast galir yaluguz, Galir illa
moalul, xatiri yavuz” (DOH,51), “Miinkirin agri gozlori iiziino baxmasin anin,
Komnazorin yavuz gozii hiisni-comals diismasin” (Nas., I, 173), “Vasliin
sanama hast behistiin yigi olmis, Hicriin doxi yavuz tamu narindan afondi
"(Qazi, 191), “Somlor ¢ox yamwr, amma boylo od diismaz ala, Gal, yavuz
fiirsatdir, ey parvana, yanmaq ¢agidr” (QT, 72) u T.7.

B HamreM coBpeMEHHOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE CIIOBO «yavuz» Hapsmay
C COXpaHEHHEM B IPEBHEM TIOPKCKOM CJIOBE CBOETO MEPBOHAYAILHOTO
3HaueHus, Npuolperno W Apyrue MOHATHA — ‘‘xarab, adobsiz, hoyasiz”
(TuTOX O, MCTIOPYCHHBIHN, OeCThDKUN): “Bu na qalat edir, na yava danisir. Soni
kim bu moacliso ¢agirdi? ’(M.F.Axundzads). “Na yavasoylayirsan, ay
gada!”(N.Vazirov). WHOTa STO HCIONB3YSACh B 3HAYCHHH pPYyraTelbCTBa
“oxlaqgsiz, pozgun”, mpuoOpero u 3Ha4YeHHWE ‘yersiz-yurdsuz, avara”
(6ecripuzopHslid, 0e3 poay-memenu) ( Azorbaycan dilinin izahli ligati. 4
cildda. 1V cild. Baki, Sarg-Qarb, 2006, s. 558) .

Hapsiny ¢ HammM JIUTepaTypHBIM S3BIKOM, CJIOBO «yavay U B
JUAJIEKTaX W TOBOPAX TAKXKe BhIpaKaeT MOHATHA «vuragan, vohsi» (3abusika,
nukaps), «kobudy (rpyOslit), co3naBas Heratus: “‘Cox yava kallorimiz var
bizim” (B.Z.); “Yaman, yava adamd, ho sat sés soyii” (B.G.)” ( Islamov,
1968, s. 246) .

1. Kak Mbl 3HaeM, pacliupeHue 3HAaYEHU CJIOB B A3bIKE OJHO U3
SIPKO BBIPAKEHHBIX CEMAHTHYECKHX COOBITHH B HMCTOPWH Pa3BUTHSA
Ka)KI0ro s3blka. Pacmmpenne 3Ha4YeHHs CIOBa CBA3aHO C ONpEAETICHHON
HUCTOPUYECKON 3MOXO0H, OOIIECTBEHHO-TIOIMTUISCKUM CTPOEM OOIIECTBa,
SIBIISFOLIETOCS] HOCUTENIEM S3bIKa, €0 KPYro30poM, KyinbTypoil. C 3To# Touku
3peHus, OT JIPEBHUX TIOPKCKHUX MUCHMEHHBIX MAMSITHUKOB IO HACTOSIICE
BpeMsl OTTEHKU 3HAUCHHS CJIOBA «yavuzy, MOSBUBIINECS Ha UCTOPUYCCKUX
JTamax, o0oraTwim CcjoBapHbI 3amac. (OOpamascb K COBPEMEHHBIM
TIOPKCKMM  SI3bIKaM, MBI CTaHOBHUMCS CBHJETEIIIMH OTMEYeHHOro. B
TIOPKCKOM  CJIOBapHOM cOCTaBe coBpeMeHHou Typuuu Hapsgy c
MEePBOHAYATILHBIM 3HAYCHUEM CJIOBA yavizy, MOIBEPTIINCH CEMaHTHUICCKOMY
pacuimpeHnto, OHO TpuoOperaeT W TOHATUA “‘gliclii, ¢atin” (cunvhbill,
mpyouwiit), “‘yaxsi, gozal” (xopowuii, npexpachoiii). B Typerkoi ycTHOM pedn
MBI MOXEM BHJIETH 00Jiee MIUPOKHE OTTCHKH 3HAYCHHSI dTOTO CJIOBaA: “‘yaxsi,
gozal, gozal xasiyyatli” (xopowuii, Kpacuswiii, npekpacuslii xapakmep), “‘igid,
mard” (eepoii, xpabpey), ‘“oliaciq” (weopwvui), “bacarigh, ¢alisgan”
(cnocobnulil, cmapamenvuulil), “sart, kaskin” (scecmkuil, peskuil), “qapan
(kopak iigiin)” (xeamxuii - o cobaxe.

2. ApxaumyecKkue C¢JI0Ba, OCTaBIIMecss B  HalleM
JINTEPATYPHOM SI3bIKe, IOMEHSBIIHE TOJBKO CJI0BAPHYIO CTATHIO:
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ari, bagir, dad, donlii, diigiin, diiz¢iin, ar, arlik, ardom, xatun, kisi,
qarilg, qati, qizil,qizhq//qizlig, pir, sancaq, tiitin, u¢maq, yar, yazi,
yemis.

Qat — B HaleM COBPEMECHHOM IJIUTEPATyPHOM SI3BIKE CJIOBO «dqaty,
BEIpaxkaromee moHsTHA “lay, tobage” (cmoit), a Takxke ‘“olave etmok
(mobaBuTh), qoymaq (MMOJIOXUTH), birlogdirmok (coemwmHUTh), oOsmaq
(monkrounTh), icorisine daxil etmok (BKIIOYMTEH)”, B SI3bIKE MaMSTHHKA
o0o3Hauaer “yan, otraf” (ctopoHa, okpyra). “Rasul ayitdi: Ya amma, hacatiim,
dilagiim bani Yaradan qatindadur” (SN,103-242b); “Ulular Sayba qatina
dorildilor, ayitdilar” (SN, 106- 253a); “Andan Tovil birls rasul arasinda na
hal oldi, na sozlar séylandi, rasul Qiirays qatinda sarh ayladi” (SN, 110-262a-
62b); “Ya sadati-Makka, Tavil ibn Haccarun qatindan galiirom” (SN, 113-
265a); “Bu rasulun nafasi dordlora dormandur, ronclara davadur. ayaginun
tozi gozlora tutiyadur, miigarrablor qatinda adi [abibdiir” (SN, 118-275a-b-
74a).

B gpeBHHMX TIOPKCKMX THCHMEHHBIX MaMSITHHKaX CIOBO «dat»
UCTIONIB3YETCsl Ul BBIpOKEHWS TOHATHH ‘‘mortoba, tobago, lay” («oTax,
ypoBeHb, cioiiy): “Ulug eb ortonmis, katina tagi kalmaduk, bogina togi
kodmag(ad)ek, -tir — Boyiik ev yanmis, mortobalorine toki qalmamus,
biinovrasina toki goymamus - deyir” (OYA, 191, 196), “Toquz qat ii¢ctirgun opu
uluy anca teritsiin —Doqquz qat oziintin torliyini qoy ki, (at) yaxsi torlasin
(DTS,432). B sA3bIKe TIOPKCKHX MUCHMEHHBIX IMaMATHUKOB IS BBIPAKEHUS
moHATHH “‘yan, otraf’ (cTopoHa, BOKpPYr) OBUIO OTMEYEHO CIIOBO ‘‘yan”,
KOTOPOE B OOJIBIIMHCTBE COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB BBIPAKACT TO JKE
camoe TIOHSATHE.

HoByro omoceMaHTHKY ci0Ba «qaty» - “yan, otraf” — mpruoOpeTeHHyI0 B
IX-X, MBI BUAUM B S3bIKE TIOPKCKUX MHUCbMEHHBIX MNaMATHUKOB 3TOrO
nepuona. B «/luBane» Maxmyna Kamkapu cinoBo «katy Hapsgy c
BEIpaXCHHEM psijia 3HaUeHui (“‘qat, lay, tobaqa™ (cioi, ypoBeHs), “meyva, har
bir agacin meyvosi” (QpyKTsI, 101 TF000TO AepeBa), “qatmaq, qarisdirmaq”
(cMemmBaTh, Memarh)) TaKKe O3HA4aeT MoHATUS “nozd, hiizur,
yan”: “Uluglukug bolsa san edhgii kilin, Bolgil kisig baglor katin yaxsi ulan —
Boyiikliiya catdigin zaman xosxasiyyat ol, Baylor yaninda yaxsiliga layiq ol”
(MK,I,133), “Bugday katinda sarka¢ suwalur = bugda yaninda garamuq da
suvarthr” (MK I11,225).

B si3bIke TIOPKOS3BIUHBIX MMAMATHHKOB CPEIHUX BEKOB TaKXKE 3TO
cJI0BO, oTMeueHHOEe B (hopme «Kat//Kit», HCIIONB30BATIOCh ISl BBIPAXKCHUS
noHATHi “nozd, yan, hilzur”: “Dondii eydiir imdi bir tur varalim, Ikimiz ol put
katina girelim”(Yuz.Seyd XI111.19), “Emir Meysere katna cem oldular,
tamsiga oturdular” (Fiituh. XIV.45), “...Yarn Allah katinda sorusun
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verebile” (Anter.XIV.318), “Ordek kalesinin kiinda (hareketlidir) Arkut
Daginda” (Edviye, XIV.1) “Ebumiislim anas: katina gelip Ahi Babanin
selamin degiirdii” (Miislim. XV.1,120), “Yezidiler sug ile kesti ¢cok bas, Kuru
katinda yand: biadet yas”(Hikmet.XV.65), “Eger katina okuyasin ve ger
katindan siiresin bendeleriz, muhalefete kaadir degiliz” (Saa.Pend XVI.127),
“Bilmem huri midir yoksa bir melek, Hak katinda kabul olmuyor dilek”
(Katibi. XVIL.11) u m.0. MoxHO HabImOaTh B TIOPKCKOM JIMTEPATypPHOM
HaclleIul CJIOBO «qaty Uil BBIPKCHHMS MOHATHHA “toboqe” (ypoBeHb,
cocnoBue), “dofo” (paz): “Ol yidi kat yirler ol okiiz katindayidi mercimek
kadar degiildiir’( Hibetullah bin Ibrahim. XV asr), “Beniim katumdaa:la:dur
esigiin / dokuz katcarhdan ey ma:h bin kat” (Zati. XV asr). ( Eski oguzca
sozliikk. Bahsayis liigati Hazirlayan Fikret Turan.BAY, 2001, s. 15) .

B s3pike Tipow3BelleHHH HAa POJHOM SI3BIKE CIIOBO «qaty TaKxke
HIMPOKO HMCHOJB3YETCsl Ui BBIpaKEHHsI MOHATHH “yan, otraf” (cropoHa,
BOKpYT): “Qacan kim qizi gordii dondii getdi, Yenoa yoldaslar: gatina yetdi”
(DOH,28) “Turilor Yusif qatina goldilor” (MZ,216), “Ataloriniin qatina
vardilar” (SF,41), “Xan babamin qatina ban varayim, Agwr xazina, bol laskor
alaymm” (KDQ, 31), “Qadsh tutmaqgdan ikrah etmazom, ta kim esitdim man,
Sahar biilbiil dilinda, giil qatinda sabza yaninda” (Fiiz.,1,338), “Hor asiqin ki,
yar ila oldu geravii ¢iin, Arif qatinda adi anin biilfiizul ola" (Nas.,1,16), “Arif
oldur ki, bulimaz yar qatinda 6zini, Esq bir bazardur ki, anda satilmaz ozini”
(Qazi,68), “Xozinadar aydurur:Ban durur idim, Ol Yusifnin bas qatinda varur
idim” (00,80), “Liitfii karam eyls, var ana san, Qatinda anin mani anason”
(SIX,264).

CrnenuanucTsl OTMEYAlOT TEHETHUECKYIO CBS3b MEKAY CIOBOM «Jaty,
00pa3oBaBIIEeMCsl OT TJIATOJILHOIO KOpHS -ka 3TOro ciioBa co 3HAYCHHEM
“qatlamagq, birlogdirmak” u -ka “qatlamaq”, ka-t “slava etmok, qarigdirmaq”
u kat “yan” (Pyccko-6amkupckuii OHJIAlH CIIOBapb
(http://huzlek.bashqort.com/, s. 336) .

B HameM coBpeMEHHOM JIMTEPATypHOM S3bIKE MHOI'O3HA4YHOE CIIOBO
«gat» B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX S3BIKaX OTIUYACTCS MOJIMCEMHUYHOCTHIO.
CrnoBo «gat» B TYpeIKOM U YCTHOM BhIpakaeT 31 pa3inuuHbIX moHsATHE: “lay”
(cmmoit), “mortoba” (3Tax) , “cogok novi”, “nisanliya gondorilon ormagan”
(mocnanue IS HeBecThl) , “ucurum” (mpomacth), “kagiz” (Oymara), “yan,
moagam” (cTOpoHa, MUT) M T.A. B TYBHHCKOM SI3BIKE 3TO CJIOBO O3Ha4aeT
noHATHe «gilomeyvo» (sroga), B y30ekckoM s3bike “lay, tobage” (cimoif,
YPOBEHbB, COCIIOBHE) , B TATAPCKOM SI3BIKE — “mortobo, dofo” (3Taxk, pa3) , B
A3bIKE KPBIMCKUX TaTap “lay, tobaqa” (cmoii, cocnosue) u “yan” (CTOpoHa) , B
KHpTru3ckoM — “moktub, yaz1” (mucemo), “lay, tobaqe, sira” (cio#, ypoBeHb,
psan), “toglidi s6z (mompakarensHOE cioBo) - kat kiill —borkdon giilmok”™

61



Zemine RUSTEMBEYLI
Azvikosvie u Cmunucmuueckoe Ocobennocmu Ipoussedenus Mycmaguer 3apupa « Cuapyn
Habuy / The languace and Stylistic Features of Mustafa Zarir’s work “Siyarun Nabi”

(rpoMko cmesTbesi) . Takum oOpa3oM, paccMaTpuBas COBpPEMEHHbBIC
TIOPKCKHE $3bIKH, MBIl BHJHM COXPAaHCHHE apXauyecKOro IMOHSATHS CJIOBa
“yan” azepOaiKaHCKOTO S3bIKA B CIIOBE «(at» B TYPEIIKOM SI3BIKE M B SI3BIKE
KPBIMCKHUX TaTap.

Tiitiin (Tabak) — 3TO CIOBO, BRIpaXKAOIIEEe OHATHE BUIA PACTCHUS B
HaIlleM COBPEMEHHOM SI3BIKE, B S3BIKE MaMSATHUKA O3Hadano “tiisti” (apmM):
“Andon ol aydinliq galdiigii yerdon qara tiitiin ¢iqd1”(Si.Da.49-124b-25a).

CroBo «tiitiiny (Tabak) B ApEeBHEM TIOPKCKOM SI3bIKE BBIpayKayio 2
3HaueHus: 1) tlstl (mpiM); 2) vergi novii (Bux namora) (DTS, 601). B
«JlmBane» Maxmyna Kamkapy 3To ¢iioBo yrorpeOisieTcs B 3HaUCHUH “tiistii,
duman” (meiM, Tyman): “Ot tiitiinsiiz bolmas, yigit yazuksuz bolmas - Od
tiistiisiiz olmaz, igid giinahsiz olmaz” (MK,I, 399), “Od titiin yiiystti = od
tiistii ¢rxartd” (MK,I1,294).

1. B mapeBHEM Ory3ckoM clioBape clIOBO «tiitiiny OBIJIO OTMEYEHO B
3HaueHUH moHATUSA “duman” (Tyman). Taxke mpeacTaBICHO
oOpazoBaHHOE OT Hero cioBo «tiitlinlik» B 3HageHwmm “baca”
(meiMoxox). B cmoBape mox HazBanume “Kodeks Kumanikus”,
OTHOCSIIIEMCS] K KBIMYAarcKoMy S3bIKY 3TO CJIOBO YNOTpEeOJICHO B
noHaTHH “‘duman” kak «tutum//tutun//titiiny ( Mirze Nasrullah bay
Dids, 2005, s. 135) .

B TIOpKOSI3BIYHON JIUTEpaType CPEAHUX BEKOB CiIoBO «diitliin//tiitliny
OTMEYeHO B MoHATHH “tistl” (mbpiM) U “duman” (tyman): “Havanin yegregi
oldur ki mu’tedil ola kati 1ss1 ve kati sovuk olmaya, safi ola,tiitiin ve buhar
karismis olmaya” (Yadugar. X1V.4-2), “Ahirette dahi kara diitiin icimde vaki
olup azab-1 clim ¢ekerler...” (Deli. XV.154), “Ocagini diitiinsiiz koma zinhar,
Demigsler odsuz ev kutsuz evey yar”(Giivahi. XVI.75), “Ahumn tiitiinii Arsa
dikildi, Goziim yasi denizlere dokiildii” (Saz. Astk. XVII.109), “Dud. tiitiin ve
duhan manasindadr” (Biirh XVIII-XIX.284), “Ocagimda tiitmez oldu
titiiniim, Sondi ateslerim, koziim kalmadi” (Saz.Seyrani. XIX.474).

B s3bIKe MaMATHHKOB Ha POJHOM SI3bIKE TAK:KE MOXKHO HAOIIONATh
ynotpebieHne caoBa «tiitiiny (Tabax) B moHaTHM “tiistii” (xeM): “Ovyls kim,
tiitiini basimdan cikar” (fsa,25), “Ah der irsam, nafasimdon titiin ¢iqar,
Oladdavam, yiirakimni daglar imdi” (Q0,157), “Cixdi i¢imdon tiitiin,¢caorxi
boyad: biitiin, Gor ki, na atagsdayom, gor na qador yanaram” (Nas.,1,127),
“Sigmaz qanuma bu cani gérson, Ban yaxuluram tiitiin gézikmaz” (Qazi, 128),
“Anungiin aylomaz ahi bu camim rohgiizarinda, Haramilor ¢aparlar karivani
ciin tiitiin gorgac” (SIX,44), “Qararibdir tiitiin tok riizgarim ol zamandan
kim, Tonim xasakina odlar urubdur barqi-hicrax ki, neca ¢ixar dunin” (Fiiz.,
1198), “Sabi-gom istiyaqindin ftiitiin ¢ixdi viisaqimdin, Koyiib konliim
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foraqindin bu jani-bigoraram hom” (Kisv, 16), “Déziirmi saguni gorali
macmara diigiib, Ud dimagina bax ki, neca ¢ixar dud” (QTi, 215), “Ahim
tiitiinii gor necadir etiraz eyla, Oz Vagqifini litf ediban sorafraz eylo” (MPYV,
171), “Yanarsan, topadon ¢ixar titiiniin, Tutusar bogazin, kasilor tiniin”
(MPV,224).

Kax BumHO M3 IpHMEpOB, CIIOBO «tiitiiny (Tabak) B moHMMaHuH “tiistii”
(meiM) ymoTpebisiock o XIX Beka. Ho creyetr OTMETHTB, UTO yiKe B SI3bIKE
Nmannenuna Hacumu, Kasu bropxaneanuna, Myxammena @usynu Hapsay co
CIOBOM  «tiitliny  (Tabak) TmpuBIEeKaeT BHUMaHWE yHoTpeOJIcHHE
3aFMCTBOBAHHBIX U3 (DapCHUACKOTO s3bIka cmoB “‘dud» u «duxan//diixan». A B
s3pike lllax Mcmamna Xaram Hapsgy ¢ OTMEUCHHBIMHU CIIOBaMH, MOXHO
BUJIETh YIOTpeOJeHne cloBa «tiistil» yke He TOJNBKO B 3HAYCHHH, KOTOPOE
OHO WMEET B HAllleM COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE, HO U B MOHATHH
“od”: “Miirsiddan, rohbardan xabar soralar, Tiistii yaxib gusa-gua ararlar”
(SIX,341).

B smeike Xypmymbanmy HaraBam wm Habatm cmoBo «tiistiiy He
BCTpEYaeTcsl B  3HAUYCHHUU  «tltlin», 53TO  TNOHATHE  BBIPAYKAETCS
3aUMCTBOBAHHBIM H3 (hapCcUICKOTo s3b1Kka cioBoM «dudy»: “Gal rahim qil indi,
olsunpadsahim! Oflaks yetisdi dudi-alum” (XN, 66), “Diisali esqa xarii zar
oldum, Som tok dudi-aha yar olsun” (Nab.,,44).

B s3pike Cammka OpayGanu , SBISIFOIIETOCS OJHUM M3 aKTHBHBIX
YJIeHOB coOpaHus “‘Oncilimani-siisray XIX Beka, BcTpedaeM cI0BO «tiitiiny B
noHsATHH «bitkin: “Bas ki, ol harza tiitiin sinaya négsan gatiiror. Gondaror fikri
gohi Tiblisa, goh Salmasa” (Ordubadi, 2010, s. 117)

O6patuBmcy K sTUMosioruu cinoBa «Tiitliny, MOXXHO YBUAETH B
OCHOBE 3TOH CIIOBapHOM eqMHUIBI Iaroi «tiity. He oTMedeHHbIH B IpeBHUX
TIOPKCKHX MHACBMEHHBIX MaMITHUKAX TIaroi «tiity mpencraBieH B IpeBHEM
TypenkoM cioBape (mo yirypckoidt Bepcum  “Qutadqu-bilik” wm
“Kalyanamrkara vo Papamkara sahzadolori haqqinda”) B monsTHH
“tiistiillonmok, tilistli buraxmaq” (mermMuts) (DTS,601). B «/IuBane» Maxmyna
Kamkapu mnonstue “tilistiilotmok™ BbIpaxkaroT Tiaroibl «tlitoty u «tiitity
(MK,IV,592). Kak BunmHO, noGaBmsss MopdeMy -iin kK KOPHIO clioBa «tiity,
KOTOpO€ €CTh B TIOHSITHH CEMAaHTHKH cJioBa “‘tiistii”, ObUIO co3m4aHO
CYLIECTBUTEINIbHOE «tiitlin — tiistil».

OO6paniasch K COBpEMEHHBIM TIOPKCKUM $I3bIKaM, MOKHO BHIETH Kak
CIIOBO «tiitlin» MOABEPIIIOCH CEMAHTUYECKOMY PACIIMPEHHIO U HPHOOPEIIo
HOBbIE OTTEHKU CEMAaHTHKH: B Ka3aXCKOM f3BIKE CJIIOBO «tiitliny Hapsamy co
CTapbIM CEMaHTHYECKUM BBIpakaeT LeJbli pan 3HaueHuil. Tak, mpubaBuB K
CIOBY «ftiitliny, BbIpaXkarolleMy HOHsITHE “tlistl”, NpuIaraTenbHbIE CO
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3HAQUEHUEM LBETa, 3TO CJIOBO MNpPUOOPEIO B 3TOM S3BIKE pPa3IMYHYIO
ceMaHTHKY: tlstii /) ax mymin — tistii; 2) xkapa mymin - ¢covgun, boran
(memens, Oypan), xox mymin — tonboki tistiisii; 3) aila, ocaq, od, fordi
tasarriifat: mymin mymemy — ailo qurmagq, Oypvln MymiH canvl2bl 6OIAMbIH
- awallar har bir tasarriifatt liciin vergi verilirdi; celpThl OYTiH, i1Ii TYTiH —
lizdon sakitdir, (amma) icorisi od-ocaqdir. B KUPTU3CKOM S3BIKE .CJIOBO
“titin”: 4) tistii - 5) ev, hayat, aul,fordi tesarriifat - mymyn xviovip - aullar
gozmak, mymyume-mymyn - hayatdon hayata (co 0sopa na 060p), mymyH
uvleap- fardi tasarriifatt olmagq,3) alagiq, ¢adir - Araiidacvl 510u mymyHme-
mymyH xviobipoin oicypyn —Alayda biitiin alagiglart dolandi. B y36exckom
SI3BIKE CJIOBO «tiitliny: 1) tiistli - Kyiok mymyn — qati tiistii, o106 Oyimaca,
mymyH yukmaiiou — alov olmayan yerdon tiistli ¢ixmaz (HeT apiMa 6e3 OrHs);
2) ev, xanadan, fordi tosorriifat, riizgar . B y30ekckom s3bike ciioBo «dudy»
(hapCcUICKOTo MPOUCXOKICHHS TaKKe YIOTPEOIseTcs B 3HaUeHUH «tiisti» . B
YHTypCKOM SI3BIKE TaK¥Ke CIOBO «tiitiiny BeIpaxkaeT MOHATHA “tlistl” (1piM)
“ev, tosorriifat” (mom, X03siicTBO) . B OamKUpCKOM SI3BIKE 3TO CIIOBO,
UCTIONIb3yeMOoe Kak «tOtdon» Taroke naet moHsTue “tisti”: dari t6tond — barit
tlistlisii, tomoko t6tond — tonbaki tiistiisii.

Ucmaq — B COBPEMCHHOM IJIUTEPATypPHOM SI3BIKE 3TO CIIOBO,
BEIpakaromee moHATHe “‘qanadlar vasitosilo havada horokot etmok, havaya
qalxib getmoak, havada gozmok™ (aBUraThcs B BO3AyX€E C MOMOIIBIO KPBUILEB,
MOJHUMAThCS B BO3MYyX, TYyJSITh B BO3MyXe), B SI3bIKE MaMATHHKA
HCIIOJIB3yeTCs B 3HAUCHUH “‘connot” (pait): “Hiisn iginda sanasin u¢maqdan
cigmig bir huriydi” (SN, 32-94b-95a); “Allah-taala Caobraila amr etdi, xitab
izzatdan nida yetigdi kim, ya Cabrail, géglor firistalorina buyruq aylagil kim,
taatlorin, tasbihlorin artursunlar, rizvan wucmaglart bazonsiin, hurilor
savinmak va sadiliq icinda olsunlar”( SN,47-121a); “Bu ii¢ giin kim yadi qat
gog foristalori sokiz u¢maq hurilori Muhommad bin Abdullah bir-birino
mustiladilar, ziyarat qildilar” (SN, 80-189b-190a);

CnoBo «Ugmaq» Oynydyd TIPOM3BOJAHBIM  CYIIECTBUTEIHHBIM
o0pa3oBasioch ImyTeM MpUOaBIEHUS CIOBOOOpa30BaTeNbHOM MOp(eMbl —maq
K KOPHIO «U¢», MPEBPATUB [JIAroJ B cymecTButenbHoe. Kopenb cnoBa «Ug»
CBSI3aH C IJIar0JIOM «UC», BBIPAXKAIONIMM B JIPEBHUX TIOPKCKUX MaMSTHAKAX
nonatue “0lmok, ugmaq” (ymepers, ynereTh), HCIONB3YETCS B COUETAHUU
«uga bardw: “Toriik kazganip uga barmis — ganun yaradib vafat etmis” (OYA,
73,79), “Bilmadiik ti¢iin yablakinin ticiin eciim kagan uga bardi — Qanmadigin
tigtin, pis oldugun iiciin amim xaqan vafat etdi ~’ (OYA,73,80) n T.n. B
«/IuBane» Maxmyna Kammkapu ciioBo «u¢gmaqy» BeIpaykaeT MOHATHE “‘connat,
behist” (pait, morycroponnunii mup): “Ugemak yeri korildi, Tumlug yana
kolgiistiz — Cannat yeru goriildii, Qis daha galmayacok” (MK,1,179). Hano
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OTMETHTB, 4TO B «JluBaHe» Maxmyna Kamkapu cioBo «u¢» BBIpaKaeT yike
HE TOJBKO CEMaHTHYCCKH OOOorameHHOe MOHATHE ‘‘connat, behist”, HO u
Hapsagy ¢ “tiirklorin golom diizoltdiklori bir agac” (mepeBoM W3 KOTOPOTO
TYpKH JeNlalld PY4KH), C TMOHATHEM, O0O03HAUYAIOIIMM TIJIAroJl JIBHYKCHHUSI
“ugmaq”, CO3BYYHBIM C COBPEMEHHBIMH TIOPKCKUMH SI3bIKaMU, 3HaueHHe “bir
seyin tlikonmosi, bitmosi” (3akoH4eHHOCTH dero-mbo). B «/luBane»
OTMEYEHO TaKke CIIOBO «uguk», obo3Hauaromiee mouarue “bir seyin sonuna
varmaq” (3aKOHYUTH 4TO-TH00), 00Opa30BaHHOE OT ATOTO K€ KOPHS IyTeM
npubasieHus kK Hemy Mopdemsl —uk. B coBape AOy Xeifa 3To coBo umeer
3HadeHue “‘connat” (paif) (Obu Hoy.,14). B cnoBape nekcudeckas enuHUIA
«ug», cToflIas B KOPHE CJOBa «ugmaq» Hapsay cO 3HAueHHEM TJjaroja
IBUKeHHUS (TIOBeNHWTENbHass (JopMa Tjaroiia «u¢magy») BBIpaXKaeT TaKxKe
3HaveHuA “har seyin ucu” “hor hasi bir seyin sonu” (koHeIr 4ero-116o0).

CrienManucTsl, HCCIEAYIOINE STUMOJIOTHIO STOTO CIIOBA CBSI3BIBAIOT CO
cnoBoM “‘ustmath” sogd si3pika ( XIII. Yiizyildan Beri Tiirkiye Tiirkgesiyle
Yazilmig  Kitaplardan  Toplanan  Taniklariyla ~ Tarama  Sozligi
(http://www.tdk.gov.tr) , s. 973) .

VYuensrii — antaeBen ['epxapa Jdepdep cBA3BIBaI €r0 C IIaroioM «ug
(ugmagq, 6lmak — yiereTs, yMepeTh), KOTOPBIi OBLT YaCTHIO CJIOBA «u¢mag» B
HOHATHM «connoty (pail) IO HCClIeAOBaHMSAM HEMELKOIo BOCTOKOBEIA
K.Bpokenbmana B oqHOM U3 n3fanuii cnosaps Kaare Qrenbek, oTHocsmerocs
K Kblm4akckuM si3blkaM  (TaTtapcko-pycckuil crnoBapb (OHJIAHH Bepcus)
http://www.classes.ru/all-tatar/ , s. 614 ).

PesyabTar

Kak BHIHO M U3 BBINIEYKA3aHHBIX MPUMEPOB, TAKHE MOHATHS Kak “bir
seyin tlikonmasi, bitmosi” (ucromenue dwero-mnbo), “bir seyin sonuna
varmaq” (3akaHuuBaHue 4ero-nubo), “har hasi bir seyin sonu” (KoHelr uero-
100) B CEMaHTUYECKOW OCHOBE CJIOBA UG MOATBEPIKIAET CBS3b 3TOTO CIIOBA
CO CJIIOBOM cMepTh. T.e. XKU3HB YENOBEKa HCYepraeMa, 3TO TPOIECC
HAaYMHAIONIWICA ¢ Havyala W 3akaHumBarommics. OIHAKo CBs3b CIIOBA
«ugmag» CO CMEPThIO IEMOHCTPHUPYET TOIBKO OJTHOCTOPOHHHMIA B3TJISI.

Kax mbI 3HaeM, TypKH Bcer/ia MOKJIOHSUINCH enHOMY bory u, Takum
o0pa3oM, BEpHIIM B MMOTYCTOPOHHUI MHP W B TO, YTO 33 BCE YEIIOBEYECKHE
MOCTYITKK HaJl0 oTBeuaTh. OHU OBIITH YBEPEHBI, YTO XOPOIIHE AyXH YIIETar0 K
HeOecaM, a TUIOXHE yXOIAT mof 3emito. [lo HameMy MHEHHIO, 32 OCHOBY
ciemyer OpaTh IMEHHO TOHSTHE pasi, KOTOPOE BRIPAYKAET TIIAroil «Ug» B CJIOBE
«ugmaqgy». CMepTh eme He O3HadaeT, 4To MyX MomajgeT B pail wim an. B
CPaBHUTEIBHOM TIOPKO-TATapCKOM cioBape AuanekTtoB XIX Beka cioBo
«ligmag» B pPa3NMUYHBIX (DOHETHYECKHX BapHUaHTaX YIOTPEONSAACh Kak
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«ugmag//ugmaq//usbaq//cumaqy», Hapsiy ¢ moHATHEM “‘connat” (paif), naBaio
Takke 3HaueHue ‘“‘soma” (HeOo) (Kupruscko-pycckuil crioBapb (OHJAiH

Bepcus) (http://www.classes.ru/all-kirghiz, s. 115) .

JpeBHUE TypKH TakKe BEPHIIM, YTO paill HAXOJUTCA HE Ha 3eMlJie, Ha
Hebecax M CUUTANH, YTO AyX, OTHPAaBUBIINCH IMEHHO K HeOecaM, CIMBaeTCs
¢ borom m momamaer B pait. C 3TOH TOYKHM 3pEHHUS CIIOBO «U¢», NMPUHSB
MopdeMy —maq, TpHoOpeTaeT 3HaYCHUE MOHATHS «makany (IPOCTPAHCTBO).

Hazno orMeTuTh, 4T0 B si3bIKe MaMITHUKOB “Orxon-Yenisey” («OpxoH-
Enmnces») 610 OTMEUYEHO CIIOBO BRIpAKAOIIee IOHATHE «cannaty (pait): “Un
tasig alin kok (iirii) ozinta tutsar.... yat kisi adartu umaz. Ugina bagdamaka
tagir - A¢iq dast alib mavi dasi agiq (agiq-mavi) su ¢ixsa, o dasi 6ziinda tutsa,
yabangt adam tahliikali olmaz, ucbatindan cannato ¢atir (gedir)” (OYA, 184).
OmHako, B s3BIKE APYTHX NaMSATHHUKOB 3TO clIoOBO «bogdomok» B 3TOM
MOHSTHH He BCTpedanock. CioBo «bagdomoky, octaBiieecs OT yrnorpeoieHus
YK€ U3 s3bIKa MEPBBIX JPEBHHUX TIOPKCKUX MaMITHHUKOB, apXaW30BaHHOC B
PasTOBOPHUKE CPETHUX BEKOB, HAPSYy CO CIIOBOM «U¢maqd» 3aMEeHHJIO CJIOBa
“connat”, “behist”, “rizvan”.

B s3pIKe MaMSATHUKOB Ha POJHOM SI3BIKE MBI TaKKe€ MOXKEM BHUCTbH
CJIOBO «iigmaq», BeIpaXkaroliee moHsATHs “connat, behist™: “Ag saqqallu baban
yveri ugmagq olsun!” (KDQ,77), “Bunsuz u¢maga doxi ban varmayim, Budur
ug¢maq huri-rizvaniim baniim” (MZ, 232), “Cabarail sol saat u¢maga varur”
(SF,67), “Xos miisarrof, ugmaga bonzar tomam” (YMVG,162), “Dedi: Bu
konlok hurilorindiiriiv, Nillo demazlormi, ol ugmaqda var” (fsa,24).

Tarxxe B HMaMATHHKAX CPEIHUX BIIOX CJIOBO «uU¢maqy», BBIPAXallo
noHstue “‘connot” (pai): “Rahmet kilam kuluma sirat gece, Ucmaga gire
satabindan ice” (Yiiz.Seyd XIIl,35), “Blr zaman u¢mak kapucusu idim,
Ucmagin bir key tapucusu idim” (Man.Tayr.XIV.56), “Sekiz u¢mak hurisi
bezendi, Ana irmeleklige kamu 6zemdi” (Ibrahim, XV.10-1), “Cekip sabr ile
askin derdini hos, Acep u¢cmaga diistiim ask elinden” (Giilseni, XVI.109),
“Gérmek isteyenler Firdevs wucmagin, Soyunup koynuna girsin
giizelin”(Kaykici. XVIIL.), “Bu giilsenden esen bad-i sabalar, Sanasin verdi
u¢maktan  nigane”  (Battal XVIIL.68),  “Baxil u¢maga  girmoz”
(Oguznama,81).

Cnucok JuTepaTyphbl:

1. Azorbaycan dilinin izahli ligoti. 4 cildds. IV cild. Baki, Serg-Qorb,
2006Azorbaycan tarixi. Yeddi cildds. IV cild. Baki, Elm, 2007

2. Ercilasun Ahmet Bican. “Kat” kelimesinin cografi ve semantik yolculugu
iizerine. Dil Arastirmalari. Say1:8. Bahar 2011
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

21.

22.

23.

Eski  oguzca  sozlik. Bahsayis ligati  Hazirlayan  Fikret
Turan.BAY .Istanbul, 2001

©Ohmad Osgor. XII-XV asrlordo Azorbaycanin monavi madoniyyati (tarixi-
etnoqrafik aragdirma. Baki, Elm, Elm, 2012

Osiraddin ©bu Hoyyan al-Ondslusi. Kitab ol-idrak li-lisan ol atrak. Baki,
Azorbaycan Dovlot Nosriyyat-Poligrafiya Birliyi, 1992

Ozizov Elbrus Azarbaycan dilinin dialekt leksikasmin tarixi inkisafi.
Azorbaycan dilinin tarixi leksikasina dair todqiqloer. Baki, ADU, 1988
Ozizov Elbrus. Azarbaycan dili dialektlorinds gadim tiirk leksikasi qatinin
barpasi. Tiirk dillorine dair etimoloji vo tarixi-morfoloji tadqgiqlor (Elmi
osarlarin tematik mocmuasi). Baki, ADU, 1987

Islamov Musa. Azarbaycan dilinin Nuxa dialekti. Bak1, 1968. 5.246.
Kodeks Kumanikus 1A-55a Giris-metin-dizin. Yiiksek lisans tezi.
Hazirlayan Orgun Unal. Istanbul, 2010

Mirza Nasrullah bay Dids. XIX asr Azarbaycan seri antologiyasi. Baki,
Sorg-Qarb, 2005

Ordubadi Salik. “Gtilsoni-vahdat” Divan. 2 cildda.I cild. Nax¢ivan,2010
Seyfullah Tiirkmen. Aynilagmis kelimeler. Turkish Studies International
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic
Volume 4/4 Summer 2009

XIII. Yiizyildan Beri Tiirkiye Tiirk¢esiyle Yazilmig Kitaplardan Toplanan
Taniklariyla Tarama Sozlugi (Attp:/www.tdk.gov.tr)

Bymaros JI.3. CpaBHHUTEIILHBIN CIOBaph TYpEIKO-TaTapCcKux Hapeunit. C-
[erepOypr. Tunorpadus Mmmneparopckoit Akanemun Hayk, Tom I, 1869
Kazaxcko-pycckuii cioBapb (onnaita Bepcus) (http://www.classes.ru/all-
kazakh)

Kupruscko-pycckuit CII0Baphb (onmaitn BepCHsl)
(http://www.classes.ru/all-kirghiz)
Kpbivmcko-taTapcko-pycckuit CIIOBaphb (xupwnna) (OHIalH

Bepcus);http://www.classes.ru/all-crtatar

Pyccro-y30exckuii cioaph oHnaiiH (http:/sahifa.tj/pyccko-y30eKcKuid_clioBaph)
Pyccko-uyBamickuii cioBaps (oHJaitH Bepeus) http://www.classes.ru/all-
chuvash

CeBoptaH D.B. DTHMonoruyeckuii cioBapb TIOPKCKHUX A3BIKOB. MOCKBa,
Hayxa, 1974

Tarapcko-pycckuii cnoBaps (oHNaiH Bepcus) http://www.classes.ru/all-
tatar/)

TyBUHCKUU-PYCCKUI CII0OBapb (onmaitn BepCHsl)
(http://www.classes.ru/all-tuva)

Y306eKkcko-pycckuid ciioBaph (oHiIaiiH Bepcus)http:// www.classes.ru/all-
uzbek/dictionary-uzbek-russian-m-term-5419.htm
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24, Yi#rypcko-pycckuii cioBaph (OHJaiH Bepcusi) http://www.classes.ru/all-
uigur)

25. DTUMOJIOTHYECKUHN CIIOBAPH TIOPKCKUX S3BIKOB. OTBETCBEHHBIN PeIaKkTOp
JI.C.JIeButckas. Mocksa, Hayka, 1989

26. DTUMOJOTUYECKUN CIIOBAPh TIOPKCKUX SI3bIKOB. MOCKBa, SI3bIKU pyccKoi
KyJIbTyphl, 1997

27. Pyccko-Oamkupcekuii onnaiin ciopaps (http://huzlek.bashqort.com/)

CokpaieHust:

DOH - Dastani ©hmod Horami. Baki, Sorg-Qarb, 2004. 120

Fiiz. , I - Mohommod Fiizuli. Osarlari. 6 cilds. I cild. Baki, Sorq-Qoarb, 2005

Isa - Isa. Mehri vo Vofa. ( Elm-tongidi motn vo transfoneliterasiyasi. Tortib edon A.
Sarifova. Baki, Nurlan, 2005

XN - Xursudbanu Natovan. Osarlori. Baki, Lider, 2004, 88 s.

KDQ - Kitabi Dads Qorqud. Baki, Ondar nasriyyati, 2005, 376 s.

Qazi - Qazi Biirhanaddin. Divan. Bak1, Ondor nosriyyati, 2005, 728 s.

Q- Qul Oli. Qisseyi-Yusif. Baki, Sarg-Qarb, 2005

QT - Q6vsi Tabrizi. Segilmis asarlori. Baki, 2005, 328 s.

MK, I-1V - Mahmud Kaggari. Divanii-Liigot-it-Tiirk. Baki, Ozan, 2006, 4 cildds.

MPYV - Molla Panah Vagqif. Osoarlori. Baki, Sorg-Qorb, 2004, 264 s.

MVG - Mosihi. Vorga vo Giilsah. Baki, Sarg-Qarb, 2005

MZ - Cahangir Qohromanov, Samaddin Xolilov. Mustafa Zorir. Yusif vo Ziileyxa.
Baki, Elm, 1991, 312 s.

Nab. - Nobati Seyid Obiilqasim. Secilmis asarlori. Sorq-Qarb, 2004, 216 s.

Nas. , I-II - imadoddin Nosimi. Se¢ilmis osorlori. 2 cildde. Baki, Lider, 2004, 336 s.

Oguznama - Oguznams. 1987

OYA - O. Rocobli, Y. Mommoadov. Orxon-Yenisey Abidslori. Baki, Yazigi, 1993

SF - Z. Haciyeva. Suli Foqih. Yusif vo Ziileyxa. Baki, Maarif, 1991

SN - Niimunolor. Mustafa Zoririn “Siyoriin-Nobi” asorinin  torclimasinin
olyazmasindandir. (Fotofaksimlo nosrindondir)

SiX - Sah ismayil Xotayi. Osarlori. Baki, Sorq-Qarb, 2005

YMVG - C. Qohromanov, Z. Haciyeva. Yusif Moddah. Vorqa vo Giilsa. Baki, Elm,
1988.
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